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The article sets out to provide insight to the approaches of project-based
learning implementation in order to suggest improvements for the discipline
“Practical course of English”, in particular through consideration of the
results achieved after conducting an experiment during students’ teaching
practice at the National Aviation University, Ukraine.
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CycrinbHHHA PO3BHUTOK, IHTEHCHUBHICTH SKOTO OCOOJMBO BUSBISETHCS B
HOBOMY THCSYOJNITTI, BHCYBAa€ JI0 CHCTEMH BHIIOI OCBITH BHMOTY
3a[OBOJICHHS TOTpPeOM SK JepKaBH, TaK 1 OCOOHMCTOCTI Yy TIIMOOKIH
npodecioHaizauii creiasicTiB 3 0JHOYACHOK MIXKTaJly3eBOIO IHTErpali€ro
3HaHb 1 YMiHb I podeciiiHoi aisuibHOCTI. BanBo 3a0e3meynTd BUCOKY
SIKICTh OCBITH 1 miaroryBaru (axiBUiB J0 iHTerpaumii y CBITOBHI pUHOK
npaii, mo, Oe3CyMHIBHO, akTyalidye iHTeHcH(ikaliio mpouecy (opmy-
BaHHS B CHCTEMi YHIBEPCHTETCHKOi OCBITH IHIIOMOBHOi KOMIIETEHTHOCTI
BHCOKOTO PiBHS y cTyJeHTiB-dinonori. Ha 4aci He ymme BIpOBaKEHHS
OHOBJICHNX €(EeKTUBHMX METOJIB HaBYaHHS IHO3EMHHX MOB, aje i
(opMyBaHHS KOMIUICKCY iarHOCTUYHHX MpOLEAyp, METOIIiB 1 3aco0iB,
NPUIATHAX JUIS aJICKBATHOTO BUMIPIOBAHHS Ta aHANi3y OCBITHIX PE3yJlb-
TaTiB, BUSBIICHHS TEHICHIIH HiABUIICHHS SKOCTI OCBITH.

MeToguyHH EKCIEPUMEHT SK CIOCi0 TOPIBHSHHA e(EKTUBHOCTI
MearOTiYHUX TNPUHOMIB, BHABICHHA CHJIBHHX Ta CIIAa0KUX CTOpiH
pI3HOMaHITHUX METOAWYHHX CHCTEM Ta KpHUTEpiil 3HaHb 3aBXau OyB Y
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IIEHTPI yBard BHKJIAJaviB iHO3€MHHMX MOB. HaykoBo TpoBeicHMIA
EKCIIEPUMEHT HaJa€ 3MOTy 3a KOPOTKHH TEpMiH TMEPEBIPHTH Ty YW iHIIY
ineto. IIpaBUiBbHO OpraHi3oBaHHW MPOLIEC MPOBEACHHS METOIUYHOTO
eKCIePUMEHTY IIIBUIIYE CTYIHb JOCTOBIPHOCTI OTPHMAHUX [aHUX,
3anobirae cy0’eKTUBHOCTI B iIHTEpPIIPETAIlii pe3yJIbTaTIB.

KirouoBHM eTanom HaIoro HayKOBOTO OCIHI/PKEHHS OyJI0 MPOBEICHHS
METOIMYHOTO EKCHEePHMEHTY I/l Yac MeNaroriyHoi MpakTUKU Ha 3 Kypci
@dakynbpTeTy JIHTBICTHKM Ta COIIaJbHUX KOMYHiKanid HamioHambHOTO
aBiariiiHoro yHiBepcurety 3a Temoro “The World Around Us”.

Ha erami migrotoBkn Ta  opradizamii  eKCHEpHMEHTAIBEHOTO
JOCII/DKeHHsT OyJiM OIpanboBaHi Pi3HOMaHITHI POOOTH BITYM3HSIHUX 1
3apyODKHUX HAYKOBIB IMOAO AOCTIIKEHHS €(PEKTHBHOCTI 3aCTOCYBAHHS
MPOEKTHOT METOJMKK MPU HABYAHHI Pi3HUX JHMCIHILTIH, 30KpeMa, OCHOBHA
yBara MpHIIIUIach poOOTaM, sKi BHCBITIIOBAIH OCOOJHMBOCTI BHKOPHC-
TaHHSA MPOCKTHOI METOAMKHM IpU HaB4YaHHI iHO3emHOI MoBH. Oco0imBa
yBara Oyja HaMH aKIEHTOBaHAa Ha PEKOMEHJAIliTX HAyKOBINB i MPaKTHKIB
JI0 TIPOBEACHHS MPOCKTHOI pOOOTH, BUBYCHHI JIFOYMX 1 BXKe anmpoOOBaHUX
CHCTEM OIIIHIOBaHHS TPOCKTIB, PO3pOOI TAaKTHUKK W KOHKPETHOTO 3MICTy
OCBITHBOI [ISUIBHOCTI, 3aBASKM SKAM Oyima O JOCATHyTa HaWBHINA
e(PeKTHBHICTh CKCIIEPUMEHTAILHOTO METOAUYHOTO JTOCHIIKCHHS.

[Ticnss BUBYEHHS BiAIOBITHOI JIITEpaTypu HACTYIIHUM KPOKOM OYJI0
BUCYHEHHS po00401 cinomesu: eEeKTUBHICTh 3aCBOEHHS JIEKCHKH 32 TEMOIO
“The World Around Us” ctymentamu-¢inonoramu 3 Kypcy miJIBUIIUTHCS B
pa3i BHKOPHUCTaHHs pO3POOJIEHOr0 KOMILUIEKCY BIPAaB Ta 3aCTOCYBAaHHS
€JIEMEHTIB MPOEKTHOT METOANKU BUKJIAJAHHS iIHO3EMHHX MOB.

Jnist oBejieHHST BHCYHYTOI TilOTE3d B TPOIECI EKCIIEPUMEHTY OyJio
PO3pO0IICHO KoMNIeKe 6npae AJisl HABUAHHS JIEKCUKH 3a Temoro “The World
Around Us” 3a momomoror ¢opM i NpuiOMiB MPOEKTHOT HABYAILHOI
JISUTHHOCTI B yMOBaX ayAHTOPHOI, iHAMBIIYalbHOI Ta CaMOCTIHHOI po0oTH,
10 ¥ OyJ0 BU3HAYEHO 00’ €KTOM JIOCIIPKSHHS.

Mema ekcnieprMEHTaILHOTO AOCHIPKEHHSI MoJsiraia B OLIbII IITMOOKOMY
BUBYCHHI JOCII[)KYBaHOI TEMH, MPOBEICHHI BIiMOBIIHMX METOAUYHUX
TpoLEe Ty, MiATBEPKEHH] a00 CIIPOCTYBaHHI poO0OUOT TioTe3H.

BigmoBimHO [0 3a3HaYeHOi METH JOCHiTHHUIBKOI podoTH  Oymu
BH3HAueHI 3a80annus. Tak, HaMH Tiepen0adaIocs:

1) npoBecTu 6a30BHMI EKCIIEPUMEHT HA OCHOBI BUKOPHUCTAaHHS B OJHIi
excriepuMeHTabHIH rpymi (EI') po3pobienoro komruiekcy BIIpaB Ta BiIKOpH-
roBaHOI MOJIe/Il HaBYaHHs, a B iHmii EI' — Ha OCHOBI MOJIOHMX HAaBYAILHUX
MarepiaiiB, ajge 0e3 BUKOPHCTaHHs IHTEPaKTUBHHX 3acOo0iB HaBUaHHS IpH
BUKOHAHHI CTy/AEHTaMU BIpaB 1 3aBJaHb, T4 BU3HAYUTH 3a JIOIOMOTOIO
NIPOBE/ICHHS.  MEPEIEKCIIEPUMEHTAIBHOTO,  MiCIAEKCIIEPUMEHTAIBHOTO 1
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BIZICTPOYCHOTO 3pi3iB pPiBEHb CPOPMOBAHOCTI JICKCHYHOI KOMIETCHIIl U
e(eKTHBHICTh HAaBUYAHHS CTY/ICHTIB JICKCUKHU B KOXHiii ET’;

2) TMpOBECTH CTATHCTHYHO-MAaTeMaTH4Hy OOpOoOKYy MaHWX Ta iHTep-
MPeTyBaTH OTPHMAaHi pe3ynbTaTH, MiATBEPIAUTH ab0 CIIPOCTYBAaTH paHiIle
BHCYHYTY TilOTE3Y;

3) ypaxoBymYHm pe3ylbTaTH MPOBEIACHOTO EKCIICPUMEHTAILHOTO
JOCII/DKCHHSI Ta OTPUMaHi JaHi, 3allpOIIOHYyBaTH HAayKOBO-METOAWYHI
peKOMeHalil [I0A0 3aCTOCYBaHHS IPOEKTHUX TEXHOJOIH Yy mporeci
BUBYEHHS CTyJICHTaMH-(1JI0JIOraMy NPaKTHIHOTO KypCy aHTIiHChKOT MOBH.

Omxe, mpouenypa IpPOBEICHHS METOJMYHOTO EKCIEPUMEHTY Masa
TaKUi mepedir: y 1boMy eKCIIEpUMEHTI B3suTH ydacTb 20 cTyaeHTIiB 3 Kypcy
cneuianbHocTi  «@inonoris» @dakyabTeTy JIHTBICTUKM Ta COLIAIBHHX
komyHikanii HAY. ExcmepuMeHTanpHe HaBYAaHHS MPOBOJUIOCH 3a
PO3KIIaJOM MPAaKTUYHHUX 3aHATh 3 jucnuiuiind  «[Ipaktudaanit  kypc
anrmifickkoi MoBu» 3a Temoro “The World Around Us” y nBox
eKcTIepuMeHTanbHNX Trpymnax: y EI'l HaBUaHHSA NpOBOAWIOCH 3 BHKOPHC-
TaHHSAM METOJIB Ta TPHUIHOMIB TPOCKTHOro HapuaHHi, a B E[2 — 3a
TpanuiiiHoo MeToaukoro. Ha 3ausartsax y EI'2 3mebinpmoro mepepakann
HEKOMYHIKaTUBHI BIIpaBH, SK OT: 3allOBHEHHs MPOIYCKIB BiAMOBITHUMH
JICKCUYHUMH OJIWHHMIIMH abo TIpaMaTHYHUMH (opmMaMu, YUTaHHI Ta
NepeKIiajl TeKCTY, YUTAaHHSI HOBOI JIEKCHKH Ta 11 3ayuyBaHHs Too. Juckycii
HE TPOBOJMJIKCS, a 3aMiCTh HUX BHKOPHUCTOBYBAJIHCh YMOBHO-KOMYHiKa-
TUBHI BIPAaBU 5K, HAPHUKIIA, BiIOBII Ha IEPEATEKCTOBI Ta MICIATCKCTOBI
3anuTaHHs. [ 0JIOBHUM YMHOM IIpEeBaOBaia poOOTa 3 MiIPyIHUKOM.

3amarTs y EI'l HOcwiM iHOIMIA XapakTep: OKpiM OMOpH Ha 0a30BHIA
MaTepiall 3a TEMOI0, BHKOPHCTOBYBAIHCH pPI3HOMaHITHI JDKepena Ta
IHTEepaKTHBHI 3aBIAaHH]. 3alydaJlich IpUHOMH poOOTH B TMapax Ta
KOMaH/aX, IO CIPUSUIO YPI3HOMAHITHEHHIO HaBYaJIbHOTO IIPOIECY,
MiABUINCHHIO IHTEpecy CTYACHTIB 10 3Micty HaBuaHHA. CTyIaeHTH
BUKOHYBaJIM IPOEKTH 32 HABYAJIBHOI TEMATHKOIO, MPE3EHTYBaIM IX Y
BUTJISIII IOTIOBI e, Npe3eHTaliil Tomo. Takoxk MpoBOAMINCH 1edaTH 11010
npoOJIEMHUX MHTaHb, IO CIPHUSIO PO3BUTKY BCHOIO KOMIUIEKCY HABUUOK
TOBOPIHHS AK 0a3UCy KOMYyHIKaIii.

Jo Toro > OIHMM i3 eNEMEHTIB HaBYaHHSA OYyJI0 CTBOPEHHSA Ta
MPOBEJICHHSI BIACHOTO 3aBJAHHS Ha Kpallle 3aIaM’siTOBYBaHHS JIEKCHYHHX
omuumnb. Taki 3aBmaHHS OyJaM MPEACTAaBICHI y BHIVIAAI KPOCBOPIIB,
MPe3CHTAIl 31 ClaiilaMU-acoIlialissMi JICKCHYHUX OJMHHUIb, MPUAOMIB:
“The Revision Box”, “Word guessing games”, “Vocabulary box”,
“Crammed story” Ta iH.

3 MeTor0 00’€KTHBHOI OLIHKH PiBHS C(OPMOBAHOCTI JICKCHUHHUX 3HAHb,
YMiHb 1 HABUYOK MOKA3HUKH 32 KO>)KHUM KPUTEpPiEM BH3HAUYAIKCh CIIOYATKY B
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Oaiax, a MOTIM TiIpaxoByBaBci Koe]imi€HT HaBUEHOCTI 3a (opMyroro
B.I1. Becrraspka: K=Q/N, me Q — KinbKicTh mpaBWIBHUX Bimmosimeit, a N —
3arajbHa KUTBKICTh 3aBHaHb. OCKUNBKM 3arajbHa KUIBKICTH 3aBHaHb Y
Ppo3pobIeHOMY TeCTi cTaHOBMIA 41, TO BUKOHAHHS 3aBIaHb BBAKAJIOCH 33710-
BibHUM, SKIIO0 K craHoBUB He MeHme 0,73 (30 mpaBUIIBHUX BiIIIOBiNEH).

Kpumepiamu omiHIOBaHHS €KCTIEPIMEHTY OyIIM BU3HAUCHI TaKi:

- 3HAHHS JICKCHYHUX OJMHULIb 3 TEMHU;

- YMIHHS TiA0MpaTH JIEKCUYHUN BiJMOBITHUK — SIK YKPaiHOMOBHUH, Tak
1 aHTTTOMOBHHIA;

- YMIHHS BHKOPHCTOBYBAaTH JIEKCHUYHI OJMHMLI 3 TEMH Y BIIACHOMY
YCHOMY Ta IUCEMHOMY MOBJICHHI.

Pesynpratn BXiJHOI MNEpEBIpKH TECTiB, sIKi BHKOHAIM CTY/ACHTH,
TOKa3aly, mo piBeHb 3HaHb Jekcukd EI'l ta EI'2 € mpuOan3HO 0THAKOBUM.
Tax, cepenniit koedinient B EI'l sussuscs 0,58, a B EI'2 — 0,65, mo Himk4de
JOCTaTHHOTO PiBHSI HABYCHOCTI.

Orxe, 3aMIsi MATBEPIKEHHS BHCYHYTOI TiOTE3M METOIUYHOTO
JOCIIDKCHHST Ta IS TIEPEBipKH €(PEKTUBHOCTI PO3POOICHOTO KOMILIEKCY
BIIpaB OyIo MPOBEICHE eKCIIepUMEHTabHe HaBdaHHS cTyaeHTiB EI'l ta EI'2.
Ockinbkn rpyna EI'l mokaszana Hmwk4Mil piBeHb c(OpPMOBAaHOCTI 3HaHb
JIEKCUYHOTO MaTepiany 3 TEMH Ha MOYaTOK €KCIIEPUMEHTY, TO, BIAMOBIIHO J10
3araJIbHOBU3HAHOTO B TEOpil EKCHEPUMEHTY TNPHHLUIYY <«IIiICHICHHS
CYIIPOTHBHOI ~ CTOpPOHM», came I rpyma Oyma obpaHa s
€KCIIEPUMEHTAJIBHOTO HABYAHHS HAa OCHOBI PO3POOJIEHOr0 KOMILIEKCY BIIPAB.

JJ1st KOHTPOJIFO PiBHS CPOPMOBAHOCTI JISKCHIHUX 3HAHB 3 00paHOT TEMU
cTyzfeHTaM 000X rpymn OyJo 3alpoNOHOBaHO BHUKOHATH TECT VIS MiC/s-
eKnepumMenmalbHo20  3pily 3HaHb, AHAJIOTIYHMH JO TIONEPEIHBOTO.
BinpizHsiBcs HOBMH TecT JHIIE JICKCHYHAM HAIlOBHEHHSM, SIKE CTaJo
mmpImuM 1 pisHOMaHITHIUM. [Iporenypa mpoBeIeHHS TecTy Ta HOTo
mepeBipku Oyna 1IEHTHYHOI0 TOMEpeAHId — CIOYaTKy IOKa3HHKH 3a
KOXKHMM KpHTEepieM BHU3HAa4yalnuch y Oajax, a TOTIM MiJpaxoByBaBCs
KOoeQiIlieHT HaBYCHOCTI 32 (GOopMysior. Pe3yabTaTd KOHTPOJIO BHSBUIA
JIOCTaTHI 1 BHMCOKI MOKa3HUKH YCIIIIHOCTI CTyaAeHTiB. Tak, cepenHii
koedirient B El'l BusBurcs 0,85, a B EI2 — 0,75, mo Buie, aHik
Koe(illieHT, OTPUMAHHUNA Y PE3YyNbTaTi doeKcnepuMenmanibho2o 3pidy Ta,
3arajgoM, BHUIIIE JOCTaTHROTO PiBHA HaBueHOCTI. BusBwiocs, mo B EI'l, me
Oyno 37iliCHEHE eKCIepUMEHTAJIbHE HAaBYaHHS Ha OCHOBI PO3pOOIIEHOTO
KOMILIEKCY BIIpaB, KoedilieHT HaBUeHOCTI 30impimBes Ha 0,27, Toai K y
EI'2, ne Oy;no 3acTOCOBaHO TpaaulliiiHI NpUHOMHU HaBYaHHs — Jymtre Ha 0,10,
IO € CYTTEBOIO PI3HUIICIO Ta CBIAYUTH NMPO €(hEeKTUBHICTH 3alpONOHOBAHOT
METOJMKM HaBYaHHs JICKCUKH Ha OCHOBI IHTEPAKTUBHHX TEXHOJIOTIH Ta i3
3aCTOCYBaHHSM IIPOEKTHOTO HABUYAHHSI.
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3 METOI0 KOHTPOIIO MIIIHOCTI 3HAaHB 3 JIEKCHKH, CTIHKOCTI JIEKCHIHUX
HaBUYOK Ta PiBHSA CPOPMOBAHOCTI JEKCHYHHX MOBJIICHHEBHX YMiHb depe3
TPH TIDKHI THCHA EKCHePUMEHTAIFHOTO HaBYaHHS OyB IIPOBEICHUN
siocmpouenuui 3piz. Crymentn EI' BHKOHyBamwm IiOeHTHYHI IO MiCIIA-
eKCIePUMEHTAIBHOTO 3pi3y TecTh. PesymbraTH BiCTpOYEHOTO 3pi3y
3aCBIUIIIH, IO CTYJCHTH JOCATIN JOCTaTHHO BHCOKOTO PiBHS HABYEHOCTI.
[Mpore 3HOBY crynentn rpynu EI'l, siki HaB4yanmmcs Ha OCHOBI ampo0o-
BaHOTO B XOAI METOAMYHOTO EKCIEPUMEHTAJIBHOI'O  JIOCHIIKEHHS
KOMIUIEKCY BIIPaB, MOKa3ald BUIIWII piBeHb c(hOPMOBAHOCTI AHIIIOMOBHOI
JIEKCUYHOI KOMIETeHii y OpiBHSIHHI 31 cTyaeHTamMu EI'2.

V3aranbHEHI pe3ysbTaTu eKCIIepUMEHTaIBHOTO TOCIIPKEHHS TIPEJICTaB-
JIeHo Ha puc 1.

1 085081
08 0,69 ® [JoekcriepuMeHTaIBHUH 3pi3
0,6 .
04 [TicnsexcnepuMeHTaIbHUIH
’ 3pi3
0,2 . Lo
0 Bincrpouenuii 3pi3

EI'l EI2

Puc. 1. ITiocymxosuii pe3ynibmam ycix 3pi3ié 6 060X epynax

OTxe, MOXKEMO CTBEpIUKYBaTH, L0 BUCYHyTa TilloTe3a MpO Te, IO
edexTHBHICTh 3acBOEHHS Jekcukd 3a Temoro “The World Around Us”
cTyeHTamMu-¢pinonoraMu 3 Kypcy MiABUIIMTbCS B pa3i BUKOPHCTaHHS
CIEiaJbHO PO3POOICHOTO BIAMOBIMHO JO OCBITHBOI METH KOMIUIEKCY
BIPaB Ta 3acTOCYBaHHA €(QEKTUBHOTO J000pY €JIEMEHTIB MpPOEKTHOI
METOJMKHM HAaBYaHHS IHO3EMHHMX MOB 3 KOMYHIKaTHBHOIO CIIPSIMOBAaHICTIO,
IiATBEpANIIACS, 1110, Y CBOIO 4Epry,3acBiJUMIIO aJICKBaTHICTb 1 JOIIJIBHICTD
BUKOPHUCTAHHS METOAY IPOEKTIB Y CHCTEMi BUBUEHHSI IPAKTHYHOTO KypCy
aHITHCPKOT MOBH B YHIBepCHTETi. 3aCTOCOBaHI B XOJIi MPOBEACHHI
JOCIi/PKEHHST MIIXOAW JO OpraHi3aiii METOJUYHOTO EeKCIIEPUMEHTY B
CHCTeMi BHIIOi OCBITM HaJadl MOXIMBICTE OTPUMATH JIOCTOBipHI
pesynprat. Taki 0cOONMHMBOCTI TNPOEKTHOI METOAWKH, SK OIopa Ha
0COOMCTHI JOCBif, TOMIHYBaHHS CaMOCTIHHOI AiSJIBHOCTI, TPEBAIIOBAHHS
IpymnoBoi poOOTH 1 BiJHOCHA HOBH3HA, JIO3BOJIIIOTH YCHIIIHO BHKOPHC-
TOBYBATH ii Ha 3aHATTSAX 3 IHO3EMHOI MOBH Y 3aKJIaJax BHIIOI OCBITH.
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C 4ero ke Bce-TAKM HAYHHATH MePEeBOAYECKYIO MIOATOTOBKY:
HEKOTOpbIe CO0BpasKe s’

The paper deals with the early stages of translator training. Which raises
a rather obvious question: “What should we begin with?” In his attempt to
discuss this issue, the author focuses here on four main points: text vs.
separate sentences; a course of general translation and some of its important
features; process-oriented approach, or “translational daoism” in the
classroom; translational propaedeutic, or before teaching translation.

Keywords: didactics of translation, translator training, early stages of
translator training, translation course for beginners
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